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د   قاا د شلياا الم ك ل ااب  لاااشل  ك :ا ضااْ ل   َثااَ    اا  ل  اا 

لَ لْثاااف  ْاَ اااْ  ك ااايض اثاااعم ك لفاااَْ   وااا  ياااا

َ  ع ا ل .  ك يُّك

، َن ّ  ق د ك :ا ضْ    أاُّه  ك ل بم   ،خت :ة  ل ئع  ك خ قل لم ط   ّ 

لَّ  الي  ع ى أَلعٍ أْ ع ى  ق م اللهم و  ك شنا     ْ اس للَّ  خ   لل

َ  ان أْ اطاَ ل ن حان ي ء  هْ أوثدم لن كلإنض نل ،  

مَ ، ْقش اكْنم و  لفضل ك له ئلل   َُّ ْك :   ْ كن لن ك ن سل ك ل 

لَ ل  هْ أْوى لل  ع ى يْ    م . َْن  ا ل ةلَّ يل     م ن  ْك ضل عل ْك طَّا

لَ    ،  فهل لْكثل فَْو  ثفْك ل  ا    هل أن  ك فقد لن ك ل ْبل ْيا

هل لنفْك لفَْو  :ؤ   فلد ، ْلا انلغ  أن ا    َيك ك ن ياَ ك  تل ْك  ي ب قَال ً  قَكل  تص  خ  ْلا انلغ  أن ا  

ْد. ْك ق   ف دل ك :ل  لاشل ح   ل  َكً ي كل  َكً ش ل ق  حانئيٍ لم    اكْنم ع ا ، لأنَّ  مَ   ْلل  اقشل قاهل لن:ضل عن ك لفاش َيك ك ن ام 

ْقش     أهلاً . تقَالل ف ً ْ ل ْثل ل   لن  له ، ك ن   لفَْ ل  ق  ك لحلْشة ْْ ل ص د ل  خل     لَ ن عم ل   دَّ كم  وإنَّ 

 كل ء.    لفضم ك حم ل  َ  د  ث     لثى و  ي ب ل  

 ك ن ي ب؟    ْكا    ق د ك ل ب
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Relate to me, said king Dabschelim to Bidpai, the story of the man 
who bestows his favors on unworthy objects, and yet hopes to meet 
with a good return. 

It is right, says the philosopher, that kings as well as others should 
select, as objects of their gift and kindness, persons in whom they 
may hope to meet with gratitude; and not consume their generosity 
on relations and friends, who have often no better claims than what 
the peculiarity of their situation gives them. It is unwise to despise 
either man or beast, small or great, without having examined their 
utility, which is the proper rule for the conduct to be observed towards 
them. This is a maxim which has often been in the mouths of wise 
men of old, and is contained in the following story. 
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:اااَْك ت  ل عاااةً كح  لاااْك أنَّ    ع  ّ  قااا د ك :ا ضاااْ    

َش  ْ لئااَك وْقااع   ة  ْقاال د  صاا ئَّ  ْحاااَّ ،  نلااَواهاا  َ اام

َ    ع ااى ك لئااَ د  ضاا ئلر  و ياا ََّ لهاال َ اام َ    ،ْل  و لصاام

ةل ْك قااَش ْك  َ   ،نلااَل  َ ااد ْك حااا    واا  ن:ضاال  و:كااَّ

 أن   ن  ْقاا د    ضااعم أعلاادم عخَتاا  علاالاً أوثااد لاال 

د  لن لانل أخ  لص  هيك ك  .هؤلاءل كلأعشكءل  َ م

There was a hole in the ground in a 

forest, and there fell into it a goldsmith, 

a snake, a monkey, and a tiger. A 

traveler, who was passing by, stood over the pit, and saw the man 

and his companions. He said to himself, I cannot perform any deed 

that will plead more strongly in my favor in the life to come, than by 

saving this man from the enemies by whom he is surrounded. So he 

took a rope, and let it down into the hole.  
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ي  حاااللاً ْأشلاا َ اااى ك لئاااَ ق لااا  ك قاااَش  خ:َّتااا   و خااا  وتف اااَّ

َ ااع  ،  اال لاال  ع  لاام   ناااة و  ت:ااَّ ،  اال أشوخااَ    ة و خ    ك حاااَّ

ن  ااا  َ  ك  و خَ ااا  ، ويااا   نلاااَلااا  ك  ق   اااَّ أشلاا ك     اااة وتف  

ََّ ااد    لَ خاا   اا    لا تم  ن   اا    ْقم صاانافل  ك لئااَ و ناا    ن  لاال  هاايك ك 

هااايك ك َ اااد ْ ،ن كلإنضااا نَكً لااال ك   ااااس يااا ء  أقااادَّ يااام 

دٍ قَاااٍ  لاا  َش   َنَّ لن  اا  واا     ك قاال   م قاا د  اا   لَّ ،  اام خ صااةً 

ةٍ   أناا  أاثاا ً واا  نلااَك  لاان ك لشانااةٍ ك قَالااة،  ْقاا دل   ي لاا 

ةم  ْأناا  أاثاا  َ ااى   ناال   ً واا    ت ااب ك لشانااةل ، ْق  ااعل ك حاااَّ

لَ  ع  َ اناا ، وصاا   ع   اا  هَ ْكحت  لناا  اْلاا ً لاان ك ااش   ع  َ  َ  لاا   أنااع   ت ااب ك لشانااة، وااإن   ضااْ ل ع اناا  حتااى  ْ 

ْ ل . ك ل   ن  َ ان  لل  ل  أضشاع    اب  لل ن تاب ونم  مَ  ف
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The monkey, owing to his climbing skill, was the first to cling to the 
rope, and climb up. The traveler then let it down a second time, and 
the snake twisted herself round it, and came out. The third time, the 
tiger took hold of it, and he drew him up. Then the three beasts 
thanked him for assisting them to escape, but begged him not to 
release the goldsmith, adding, that men in general, and especially the 
person in question, were incapable of gratitude. Then the monkey 
said to him: I live on a mountain near the city; and the tiger said: I live 
in a forest close by this city; and the snake said: I dwell in the walls of 
the city. If you pass in our neighborhood at any time, and have 
occasion for our services, call to us, and we will come and reward 
you for the kindness you have shown us.  
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ةل ياام   لاال كااَْك  اا  و اال ا ت:ااع ك ضاا ئرم َ ااى لاا  ي    لَ ك  ن ق ااَّ

قاا د    قااش وْأش ااى ك حلااد  واا خَ   ك صاا ئَّ   ،كلإنضاا ن

اْلااا ً لااان ك اااشهَ  َع  َ  فَْوااا ً، واااإن لااا  نااا  ل  أْ ات  

د  صااا ئَّ   ااا ، و نااا  ن ل ل   ن  ن  و ضااا  د عااا  للاااشانتل  َ ااام

لان   ع َ اا َّ لاان ف  ن لاا  صاا  لل  ب  ئاا   اا  أمك ول ف      ،ْكضاال  واام

،  اال كن   ك صاا ئَّم َ ااى لشانتاا  ْكنط ااق   ااق  ط  ك لفااَْ ل

مْ ك ض ئل    . تل ه     ر َ ى 

But the traveler paid no attention to 

what they had told him of the 

ingratitude of man. He let down the rope again, and brought out the 

goldsmith, who thanked him for what he had done, and said: If you 

ever come to the city, enquire for my house; I am a goldsmith, and 

shall be happy to be of any use to you. Then the goldsmith returned 

to the city, and the traveler continued his journey. 
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 ااب ح  ااة  واا  تل  رل  ضاا ئل  ل  كاا ن   أن      ش  ل صاا  ْ  ااا   ْواا  يكعل 

ل وااا  هم ش  ن ضااا ع  لااا   لَ ن ألااا  لااا  كااا ن لااال  َ  كَّ ي  وتااا   ،ك لشاناااة

د ك خاام  َْ  لاان ك لئااَ وناا شم ع اااهل، و ضااتقل   ك قااَشم ْقلااَّ

ً  َْش  ك قاام  َ َ ااا  ْقاا د   َنَّ ي  َ  ااا  ْكعتاا    ،لا ال كااْن يااائ 

: كهاااة َش ْأتااا ا لل ك قااال  ق  حتاااى كتااااب . ْكنط ااا   ش  كقفااام  ن  ْ كااال 

ت  م  ا  و كد  ش  ا   فه  لان  طالةٍ وْث    . لنه  ح   

Sometime after, the traveler had occasion to 

go to the city. He remembered the ones he saved from the hole. So he called 

on them to meet him. As he was walking along, the monkey met him, saluted 

him, kissed his feet, and made apologies for the inability of monkeys to do 

much for a friend, but begged him to sit down, and wait till he returned. Then 

the monkey went away, and very soon came back, bringing some choice fruit, 

which he placed before the traveler, who having eaten as much as he chose, 

continued his journey.  
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 ،ك لشانااة  حتى شن  لاان لاا  ل   ق     كنط    ك ض ئر    َنَّ   لَّ  م 

مَ    ك قل  تو ض ب قااش شكً ْق د      َنااَّ    ض  ل   ََّ خ  و    نل

َ  ناا  لفَْواا ً واا أْ ات   حتااى كتاااب    ضاا عةً  نت ظل

مَ ك   و نط ق   لن وْق ك حاط ن َ ااى لنااعل   وشخد    نل

 ا له  و ت ا لهاا  لاان ياااَ حم  ض ه  ْأخيوقت    ،ك ل ب

واا    هاا  . وقاا د ك ضاا ئرم   أان    ن  لل   ك ضَّ ئرم   ل  اف     أن  

وكااا    ،ن  هيك ك  اا كءت  قش  أْ     لم    هيا ك له ئل ن:ضل 

َكً لا ضاال ف  لم     َن كاا ن  وإنااَّ   ! ْ أتاااعم َ ااى ك صاا ئَّ

نه  ثاا ْو   لواضاات        هيك ك حم   يائ  وضالاعم   ال بم 

ْهااْ أعااَ   ،  ْا خااي لفثاا ثاا  ف  وافطاناا  ل  

 ل لنه .

 

 



 

11 

 

As he approached the gate of the city, the tiger advanced towards 

him, and placing himself in a humble posture before him, said, “Wait 

a moment, and I will very soon come back to you.” Then the tiger 

went away, entered the city by one of the walls, killed the king's 

daughter, tore off her necklaces, and brought them to the traveler, 

without informing him by what means he had procured them. Then 

the traveler said to himself: “These beasts have rewarded me very 

handsomely, and I am now curious to see what the goldsmith will do. 

If he is poor, and has no means of showing his gratitude, he may at 

least sell these necklaces for their full value, with which of course he 

is acquainted, and divide with me the sum of money which he obtains 

for them.  
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لاا       حااَّ َ    و لااَّ  َكام   ،ك ض ئر و تى َ ى ك ص ئَّ  كنط ق  

َ    َ ى لات  ،  ْأشخ    لفاا     اا   ك حم    ك صاا ئَّم   و ل  ألصاا

ك ل ااب .   ةل لالناا     ههْ ك يض ص ي      ع اه ، ْك ن  ََّ ف  ت  

َ  ك ص ئَّ      وق د    ضَّ  ااش    و اااس    ،حتى كتاب لطفاا ل  َنت ظل

  لق لب .لل  ل  ا اقم  و  ك لاعل 

ْهاااْ اقاااْدم  ن:ضااا    قاااش أصااالعم  ك صااا ئَّم     َ  خااا  

اااشم أن  وم    ع ااى  ااُّ ْأشم  َ ااى ك ل اابل  أنط ااق   َصاات  ، أمَ

بل ْأَضااد   َ ااى لاا  ل  لااي ب لن  تاا  عنااشا ، واا نط ق   نم ضاام ح  ت  د كلنتاا  و  ق تاال   َ ااا  أنَّ  ك ل اال

نْشا ، و َضد  ك ل بم  حم َّاه  عنشض كلنت ب  ْأخي   د  ك يض قت      .رل  ض ئل  ْكْأت م
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So, he went to the goldsmith, who, as soon as he saw him, saluted 

him, and made him enter his house. Observing the necklaces, he 

immediately recognized them to be those which he had made for the 

daughter of the king.  

He then told the traveler that he had no provisions in the house good 

enough for him, but if he would wait a little while, he would fetch him 

something to eat. Then he went out, and said to himself, This is an 

opportunity not to be lost; I will go to the king, and inform him of the 

discovery I have made, and he will no doubt acknowledge and reward 

my zeal. Then he went to the chamber of the king, and announced 

himself by a message to the following claim: “The person who has 

killed your majesty's daughter and stolen her necklace, is at this 

moment in my house.”  
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  َ بم َ ااىو لاا  نظاا  ،  م ياا اال الهك ضاا ئر،  ك ح اا َّ لااع    ك ل  اال

      صاا  لاا  أن امفاايَّ  ْامطاا   لاا  واا  ك لشانااةل ْام  َ  ْألاا  

 الكاا  ْاقااْدم  ك ضاا ئرم  د  فاا      ،، و لااَّ  وف ااْك لاا  ي ااب

ة ْك   نلااَلاا ع ى صااْتل ل    ااْ أناا  أطفااعم ك قااَش ْك حاااَّ

ةل يام َن نا  لا  ْأخل  ن َ  وال  أل   لَ نا  لان قل اَّ ن،  ال كلإنضا   ك

َ  ألاااَض َ اااى هااايك ك اااللاء مَ هااايك  ،ا صااا َ ل د  اكااا ْ فااا 

 .ك قْد 

 Then the king desired the traveler to be 

brought before him. As soon as he saw the 

jewels in his possession, he immediately ordered him to be put to the torture, 

and after that to be led through the city, and in the end put to death. Whilst the 

punishment was being executed, the traveler began to weep, and cry out with 

a loud voice: “If I had attended to the hints which the monkey, the snake, and 

the tiger gave me of the ingratitude of this man, I would have escaped this 

misfortune.”  



 

15 

 

ةع لق  تاا  ف  لل وضاا   َ   ،ت ااب ك حااا  ع لاان  اا  وخ

لَ  م  مَ َ  هاا  وف  ح ، و ف ااع اوتاا  و يااتشَّ ع اهاا  ألاا

  قااع حتااى  ااشيعتحتاا دم واا  خلاصاا ل ، و نط  

قااْا َ  لل و   اا  ك فل  ك ل ااب. وااشع  ك ل اابم أهااد   كلاان  

عل ثااا   ااال ل   غناااْك عنااا  ياااائ ً.يااا:ْام و ااال ام ام  ل 

ةم َ ااى أخااعٍ  هاا  لاان ك  اال  و خلَتهاا   ،ن  ك حاااَّ

ك لفااَْ  ْلاا   ن  لاال  َ اهاا  ك ضاا ئرم  للاا  صاانع  

َ   ْقاااع    قاااع َ اااى كلااان  ااا  ْكنط   ع  قاااَّ واااا ، و

ا أ حتااى ام َ  لاا  لا ت   ب  ع  اا  ْق  ااع   َنااَّ  اا  ك ل ااب ْتخ ا   مْ َقاااب هاايك ك َ اادم ك اايض قااش عاا قلتملم

ً ظم    . ل 
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As he repeated the same words several times, the snake heard what 

he said, and came out from her hole. She knew her benefactor, and 

was so distressed at the situation in which she found him, that she 

immediately thought of some plan to release him. She went and 

stung the son of the king. The king called together the wise men of 

his kingdom, who endeavored to charm the bite by their spells and 

magical arts, but all to no success. 

Now the snake had a sister, who was one of the Genii; so she went to 

her, and informed her of the kindness she had experienced from the 

traveler, and of the misfortune into which he was fallen. The sister felt 

pity for him, went to the king's son, and rendering herself invisible told 

him, that he would not get well, unless the man who had been 

punished so undeservedly pronounced an incantation over him.  
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و  ك ضَّ ئر وشخ ع َ ا ل  ْكنط قع ك حاَّة َ ى

ب  هاتاام ك ض ن ْق  ع      هيك ك اايض كمنااعم ن 

عناا  لاان كصااطن عل ك لفااَْ ل َ ااى هاايك 

طفناا  ، ْأتتاا  لااَْقٍ ان:ااع كلإنض نل ْ ل تم 

ه  ْق  ع      َيك   ءْك لل   تَق    ب  لن ضمل ل

قل و  ن ل ءل   لقل كلن ك ل ب و ض    َ ناا  م إهيك ك ااْ

أ  َ   .ال 

ع  قاا ئلا اقااْد  أخلَ كلن   ك ل  لبل أل ا أن  ض لل

قاب  هيك ك ض ئرم ت   ن  ب    َنَّ   َ   ظم ل ً  س  لل ك يض حم  لَأ حتى ا 
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Then the snake went to the traveler in prison, and reproached him for 

not having attended to her advice concerning the goldsmith. She 

gave him leaves, which she told him served as an antidote to her 

poison, and desired him, when he is called to charm the bite which 

the king's son had received, to make the young prince drink a fluid of 

the leaves, which would cure him. If the king enquired into his 

circumstances, he must give a true account of himself, and by the 

favor of heaven he would by these means escape. Then the king's 

son told his father, that he had heard the voice of someone speaking, 

who said to him, that he would not get well, unless the man, who had 

been unjustly imprisoned, charmed the sting of the snake.  
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ش ام وقاا د  وااشع  ك ل اابم ل  ضاا ئرل ْألااَام أن ا َقاا  ْ اا 

مَ حضاال مّ   لا أ ْ كاان كضااقل ل لاان لاا ء هاايا  ، قاا نم ك 

كلأَْكق والااَأ لااإين الله تفاا  ى ، وضااق ا و لااَضء  

ل  ك ل ااب لااي ب ْضاا د ك ضاا  ٍَ لالم، و:ااً عاان  ئر  ك غاام

ام ك ل اابم ْأعطاا ام ع  تل صااَّ قل   َ ا ، ويااك   َ ة   واا خل  طاااَّ

َ  ل  صاااا ئَّل أن ام  ، ْألاااا
نحضاااانةم  كيلاااال ل  ضاااا   

لَ ْل   كتاال ل ك :فااد  ك  لاااد  ْكن حَكواال ل عاان ك ياام  ك

 ل  قلارل.

نق يا َاااَّ ا، :ااَال  اا  لفااش كضااتل ناعل ك صاا نعل ل  ضاا ئرل ْكم  اال قاا د ك :ا ضااْ    ل ااب   و:اا  صاا  

لَ  ك نل كعت  ك لهاا ئلل  اا  ْتخ اااصل لفثااه  َاااَّ ام، عل ْياام ة   لاا   َ ، ت  ن كو  لاا  ة   ل َ  كاا  َ، ْول لاا  لاا  َ كاا

واا  ءل ْك كااَلل ق    ْ عل ك لفااَْ ل ْكلإحضاا نل عنااش أ هاادل ك  ثاا   ْ شمْك،  لاا  لااْك أْ ل  مَ ْأش    واا   فاام

لَ ْص  و  ي ب لن صْك ل ك َأض ْ     .ك لكَْا  ل َ  ل ك خا
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The king ordered the traveler to be sent for, and desired him to charm 

his son. The traveler replied, If he drinks the fluid of these leaves, he 

will with the assistance of heaven be cured. Then he made him drink, 

and the child got well, to the great joy and satisfaction of his father. 

The king desired the traveler to give some account of himself, and the 

latter related his history. Then the king thanked him, and made him a 

handsome present, and commanded that the goldsmith should be put 

in prison, as a just punishment for the false evidence which he had 

given, and the bad return he had made to a good action.  

So in the ingratitude of the goldsmith towards the traveler, continued 

Bidpai, and the gratitude of the beasts towards their benefactor, is a 

valuable lesson for those who will listen to advice. 
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حكاية ابن الملك  

 وأصحابه

The King’s Son And 

His Companions 

ْ ل   َن شل   ك :ا ضاام بم  ل ااا  كاا ن  ّ  قاا د شلياا الم ك ل  اال

دم لا اصااا م ك خاااَ َلاَّ لل  َ  ف  ك َ اام لَ كلاا  ا علااْن، ولاا  لاا دم ك َ اادل تاال لُّ      ْت  أااال ق اا  ْ   واا  كلألااْ

 . ََّ دل ك حكالل ك ف قدل قش امصا م ك للاء  ْك ثَّ ََّ م َ  ، ْك  ا وفة  ْك خ  َ ل  ك   هدل اصا م ك 

، كااي ب ك فلاادم َنلاا  هااْ ااامَ َلا لفانل قاا د لاااشل    كلاا  أنَّ كلإنضاا ن  لا املصاال  مينااال ل عم َلا ل  ل  ، ْلا اضاا   ل

َ  ا   لل ْك فقاادل ْك تلاا  حل  عل ، ياااَ أنَّ ك قثاا  ء  ْك قااش بل غ اال  لااُّ دم ي ااب ل  اادم كلاان ك ل اال  م ع ااى ي ااب  ، ْل  اا 

 ْأصح لل ل . 

 ق د ك ل ب   ْكا  ك ن ي ب ؟ 
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KING Dabschelim said to Bidpai: “If a man, as has been said, cannot 

arrive at any solid good without the exercise of his understanding and 

judgment, and using caution in all he does; what is the reason that 

the careless man often attains to glory and prospers in the world, 

while those who possess the high qualities in a great degree often 

meet with displeasure and losses?” The philosopher replied: 

Intelligence, good sense, and caution are as necessary to man, in his 

conduct through life, as the eye to vision, or the ear to the sense of 

hearing; though fate and destiny sometimes prevail over all the 

calculations of human caution. The history of the king's son and his 

companions affords an example of this.” And what was this? said the 

king. 
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ٍَ كصاااطحلْك قااا د ك :ا ضاااْ     علاااْك أنَّ أَ لفاااة  ن:ااا

، و حااشهل كلاانم ل اابٍ ، ْك  اا ن  كلاانم واا  طَاااق ْكحااشة

ٍَ ، ْك    اان كلاان يااَا  يمْ  لاا دٍ، ْك َكلااع كلاان  تاا  

ٌَّ هل ثاام ْقااش أصاا ل   ،حتاا  ان، ْكاا نْك  لافاا ً لم   طاا  ح  

لا ال كااْن  َلا لاا  ْ ،َلااةع يم ْثاال هااش  يااشاش  واا  ل  ْ م 

ل  ا   ل  لاان ك   لااا  ل . ولانلاا  هاام َْك واا  ع اااهل ليااْن َي وكااَّ

 ألَهل. 

َ  ك ااشُّنا  ك ااَّ  ل  قثاا ءل  لَ وقاا د كلاانم ك ل  اابل   َنَّ ألاا ش  ْك قاا 

َ  ع ااى كلإنضاا نل ا تااا  ع ااى كااد ل حاا دٍ  ش ل لَ ْكنتظ َهلاا  أوثاادم  ،، ْك اايض قاام مَ   قثاا ءل ْك قااش ْك صاال

. لَ  كلألْ

لَ   ك فقدم أوثدم لن كد ي ءٍ .   ْق د كلن ك تَّ  

َ  . يم   ل دم أوثد لل  ْق د كلنم ك يَا ل   ك  كل

ط   ل ق د كلن   و  ك فلد .  لن كلا ته شل     اس و  ك شنا  أوثدم ك ح 
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Four persons, continued the philosopher, met once in a road; the first 
was the son of a king, the second was the son of a merchant, the 
third, who was very handsome, was the son of a nobleman, and the 
fourth was the son of a wood- cutter. They were all in great trouble 
and distress in a place at a distance from all relief, and had nothing, 
except the clothes upon them. As they were travelling along, and 
thinking what they should do, the prevailing notion in the mind of each 
of them revealed itself in the following declarations: The son of the 
king said: “All things in the world are determined by destiny. Patience 
and a due submission to the will of Providence is the safest conduct 
for man.” The son of the merchant said: “Understanding is the most 
excellent of all things.” The son of the nobleman said that beauty was 
superior to anything that had been mentioned; and the son of the 
wood-cutter gave the preference to industry over all the rest.  
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  ضااْك واا  ن حاااةٍ لنهاا   ،لشانااةك َلااْك لاان ت  ق  ك  و لاا  

طااااا  اتيااااا َْْن . وقااااا  ْك لالااااان  ق   كنط ااااال  ك ح 

ناا  هاايك . واا نط ق    ناا  ل  تهاا شب طف لاا ً  اْلل و كتضاال 

طاا  كلاان  دٍ َيك ع لل اا  م كلإنضاا نم لاا  ْضاا د  عاان ع   ك ح 

 ََّ ٍَ ، وف  اااس واا   وااْام أن  اكتضا م وااا  طفاا ل  أَلفااةل ن:اا

  اااب ك لشاناااة يااا ء  أعااا ُّ لااان ك حطااا ل، وااايه   تل 

ة َه لٍ شل  م لااال ول عااا   ،ْأتاااى لااا  ك لشاناااة    طااا  ت  كح  ْ ولثاااَّ

دم اضاا ْض  ْكيااتَم لاا  طف لاا ً، ْكتاا   ع ااى لاا  ل ك لشانااةل دعلاادم اااْلٍ ْكحااشٍ َيك ك تهااش   ََّ اام وااا  ك 

ن  ك :لث ة شَهل  ك.  د ،  ل كنط ق  لل  َ ى أصح ل  ل  طف لل و ك مْ
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By this time, they had reached a city called Matroun, and they sat 

down to consult on the course to be pursued. The other three said to 

the wood-cutter, Go and procure, by means of your industry, 

something for us to eat to-day. So he went into the city and enquired 

for work, the wages of which would be sufficient to procure food for 

four persons. He was told that nothing fetched so high a price in the 

city as wood for fuel. So, he went out, and cut a bundle of sticks, and 

brought it to the city, and sold it for a piece of silver. He bought food 

and wrote on the gate of the city: “The price of one day's hard labor is 

a piece of silver.” He then returned to his companions with the 

provisions, and they all had a hearty meal. 
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َناا   اااس  اايض قاا د ، قاا  ْك انلغاا   ل ش  ك غاا   ن  لاال    كاا ن  و لاا  

 كلاانم  ياا ء  أعاا  لاان ك  لاا د أن تكااْن نْلتاام م، واا نط ق  

 وا  ن:ضا  ْقا د   أنا   ضاعم   َ  كاَّ :   اا ت  ك لشاناة، و    ك يَا ل 

شخ ن  ك لشانااة ،  اال خ  أمح   نم علاالاً ولاا  ااام  ع   اال َ  ا   أن   د   اال ضاال

:ااا َقتهل ، وااا نط  َ اااى أصاااح لل  لَّ للم  ق       لغااااَ طفااا لٍ ْهااا 

َ  ظل  ش  ن حتااى أضاا   وناا ل ،    ك نااْل  لاا     كلاااَة وغ ا َ ااى ياا َةٍ هاا

ع َ  صاام ل  و   ،ك لشانااة ظلاا ءل لاان عم  دٍ  اام َ   لاا  كلااَأةم  ع  ََّ ولاا  

 تهااا  أن  َ  ع خ شلتهااا  ْأل     ، و َضااا    نم ضااا  هااا  حم لااا  و ع ل  

َ   فهاا  َ ااى لْلاتلهاا   ، وظاادَّ ل  ت  ا     أن  تاا  َ  ْأل   َ ااى ك غاالالل  ت تاهاا  لاا  ، و نط قااع ك   َاااةم  نااشه  ا عل نهاا 

  َ ك لشانااة  ع ااى لاا  ل  ْكتاا    لخلضاال ئة شَهاال ، وخااَ     م أ   تاا   ك لضاا ءم  ، و لاا  كاا ن  عااا  شل ياا  واا  أ

.   د ل دم   اْلٍ ْكحش اض ْض خلضل ئة شَهلد ، ْأتى ل  شََّكهلل َ ى أصح لل ل

The next day it was agreed to be his turn, who said, there was nothing more 

valuable than beauty, to try his good fortune. So the son of the nobleman set 

out to go to the city. On the way he said to himself, I am unable to work, 

therefore what will be the use of my entering into the city? 
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But as he was ashamed to return to his 
companions without food, he thought of 
separating from them altogether, and for this 
purpose took another direction. As he was 
lying down with his back against a tree, he 
became drowsy and fell asleep. The wife of 
one of the principal men of the city passing 
by at the time, observed him, and was struck 
with his beauty. She asked her maid to go 
and get him to her. 

He followed the maid to the mistress house, and he passed the day in a very 

agreeable manner. In the evening she presented him with five hundred pieces 

of silver. Then he went and wrote upon the gate of the city: “the value of 

beauty for one day is estimated at five hundred pieces of silver;” and he 

returned with the money to his companions. 
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و لااَّ  أصاالحْك واا  ك اااْل ك    اان قاا  ْك لالاان ك تاا  َ   
َتااب   اْلناا  هاايك كن ط ااق أنااع  و ط اا    ناا  لفق ااب  ْت  

:من ك لحااَ  َ لضاا:انةٍ لاان ضاام يااائ ً ، واا نط ق حتااى لصاام
، ْقااش خااَ   َ اهاا   ل عااة  لاان  لع َ ااى ك ضااَّ حدل قااش قااشل
لَ ، و  ضااْك اتياا َْْن واا  ن حاااةٍ لاان ك لَكاا ل  ك ت اا 
. ْقااا د لفثاااهل  ااالفضٍ   لاااع أننااا  لحتااا  ْن َ اااى 
ك لتاا ع، تفاا  ْك نَ ااع ْلا نيااتَض لاانهل يااائ ً حتااى 

صمْام ع ان . اكضمش  ك لت   ع ع اهل واَخ ل
ْ لاا  ضاالع كلاان ك تاا  َ كلالهاال، يهاا  لاان طَاااق 

كخااَ ْ اا ء  َ ااى أصااح  ل ك لَكاا ل و لتاا ع  لاانهل لاا  وااا  لل ئااة شاناا َ ع ااى أن اضااشش قالتهاا  خاالاد 
مَ ي ااب  ع  ك تُّ ااَّ  لل . و لاا  ضاا  اااْلان،  ْأياا ع لااان ك ناا س أناا   اَاااشم كن انقااد  لت عاا م َ ااى لشانااةٍ أخااَم 

د  َلحاا م  خاا وْك لاا  ْام ع ااى لاا  أيااتَكام أ اا  شَهاالٍ، ْح  أن ااايه   ي ااب  ك لتاا عم لاان أاااشاهل، واا َلحم
 َ ى أصح ل  ْك ت    ع ى ل   ك لشانةل دعقدم اْلٍ ْكحشٍ  لن م أ  م شَهلٍد . 

On the third morning the son of the merchant was desired to go, and 
make use of his understanding and knowledge in business, to 
procure food for the day's consumption. As he went forth he saw a 
ship laden with goods and heard merchants saying one to the other: “ 
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We will go home to-day without making any purchase, and when the 
owners of the ship find that no one offers to buy their merchandise, 
which however it is necessary for us to have for the sake of our trade, 
they will lower their demands, and we shall obtain it at a cheaper rate. 
Then the son of the merchant came to the owners of the ship, and 
bought the whole cargo on credit. Hearing this, the merchants were 
afraid that they should lose the opportunity of acquiring the cargo; 
therefore they gave him a premium price which he used to pay the 
ship owners and keep a profit of one thousand silver pieces. He went 
back with the money after he had written on the gate of the city: “One 
day's exercise of the understanding has been paid by a thousand 
pieces of silver.” 
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نل ك ل اابل   كنط ااق   و لاا  كاا ن  ك اااْل ك َكلااعم قاا  ْك لالاا 

، واا نط ق كلاانم أنااع ْأكتضاا    ناا   ش َب  لقثاا ئب ْقاا 

.  ك ل ب و  س  ع ى ل   ك لشانةل

ْأت:ااق  أن ل ااب  ت ااب  ك ن حاااة لاا ع ْ اال اخ اا ل  ْ ااشكً 

ْك ع ااا  ل ناا  ةل ك ل اابل  ََّ   .ْلا أحااشكً يك قَكلااةٍ . ولاا

شل ْقااش ك تلااع  أهاادم ت ااب ك لشانااة  و لااَّ  كاا ن لاان ك غاا 

َْن واا  لاان ال  لكْناا  ع اااهل، صاا َ كاادٌّ  مْ اتياا 

لَ ْاخت :ااْن  لاانهل  اتطاا ْدم أن اكااْن  صاا ح   كلألاا

 وال  لانهل  . 

َناا  َأاااعم ألااسل يلالاا ً    ضاا ً ع ااى  أحااشهلوقاا د 

. و لف ااع  أيااَك م ك لشانااةل َ ااى ك غاالالل و اا ؤْك لاا  ْاظهااَ لاان هائتاا  أناا  لاان ألناا ء ك ل ااْب ك لاا  ل 

بل  ا عاان ح  اا ل ْلاا  أقشلا م َ ااى لااشانتهل  . وقاا د  أنا  كلاانم ل  اال مْ ، َْناا   لاا  لاا ع  ل ااشة ك ل ا َْةكْضا   م

، وهَلاع لان ااشا حايَكً ع اى ن:ضا  حتاى كنتهااعم َ اى  ، و لا  هنا ْك اشض ي لنا  أخا  ع اى ك لم ابل

َ  ك غاالالم لاا  يكااَ لاان ألااَال عَواا م   اال َن كلأيااَك  أختاا َْك  .ْأ نااْك ع ااى ألااا  خاااَكً  لفثااهليكاا

  .ك غلال أن ال كْا ع اهل
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د  َ ااى أصااح ل ل ك اايان كاا ن لفهاال و حثااَهل،  ، ْأَضاا   اال أنط ااق َ ااى ل  ضاا ل ع ااى ضااَاَ لم كاا ل

و يااَب  صاا ح  ك فقااد لااع ك ااْ َكء، ْثاال صاا ح  كلا تهاا ش َ ااى أصااح   ك اا َعل، ْألااَ 

ٍَ  لَّ ن: ام كا لا  ا:تلن  ك ن ل  .  ص ح  ك  ل دل لل دٍ ك ا  ض ءل

أضل لاانهل ْقاا د   هاال    ألاا  أصااح ل  وقااش ت ا قَّنااْك أنَّ ك اايض َ قهاال  ََّ لااع  عم لاا ء  أَثاا ل ْيْض ك اا  اال   

ٍَ ، َْنلاا  أمحاال ُّ أن تف لااْك ي ااب ْتضااتاقنْام،  الله ضاالح ن م ْتفاا  ى لاان ك خاااَ َنَّلاا  هااْ لقثاا ءٍ ْقااش

ٍَ ْ ل اكن     .ل ل دٍ ْلا عقدٍ ْلا ك ته شٍ وإنَّ ك يض لنحن  الله ْها ام    َنَّل  ك ن لقش

On the fourth day the king's son was desired to go and try what fate 

and destiny would do for him. So he took his leave, and came to the 

gate of the city and stood there. It happened that the king of the 

country was just dead, without leaving any successor to the crown. 

When the procession returned from the burial, the doorkeeper had 

him arrested, and thrown into prison. The next day the people of the 

city assembled, in order to deliberate on the choice of a king, but they 

came to no determination. Remembering the young man in prison, 
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the nobles of the city sent to the prison, and had the young man 

brought before them.  

They enquired into his history, and what had made him come to their 

city. He said: “I am the son of the king of Fawiran. At the death of my 

father, my brother deprived me of the crown; and in order to save my 

life, I fled from the country.  

Having known his father, the nobles chose him for their king, and 

appeared highly satisfied with his selection. As the newly-elected king 

rode by the gate, he observed the writing which was upon it; then he 

commanded to be written: “industry, and beauty, and understanding, 

and whatever good or evil happens to man in the world, takes place 

by the decree and determination of Providence, as exemplified, he 

said, in the honor and favor which heaven this day had bestowed 

upon him”. He then went to his audience chamber, and took his seat 
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upon his throne, and sent to his former companions to come to him. 

The man of understanding he made one of his ministers; he 

established the industrious son of the wood-cutter amongst the 

cultivators of the soil. He ordered a large sum of money to be given to 

the handsome man. He sent him away, that he might not corrupt the 

morals of the ladies of his court.  
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